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1 EIN- / AUS- Schalter 2 Akkustatus

1 KÄYNTIIN / SEIS-kytkin 2 Akun tila

1 SISSE-/VÄLJA-lüliti 2 Aku olek

1  Interrupteur  
MARCHE / ARRÊT

2  État de charge  
de la batterie

1 AÇMA / KAPAMA şalteri 2 Akü durumu

1 AAN-/UIT-schakelaar 2 Accustatus

1 PÅ/AV-brytare 2 Batteristatus

1  Превключвател  
ВКЛ/ИЗКЛ

2  Състояние на  
акумулаторната батерия

1 Interruttore ON/OFF 2 Stato della batteria

1  Кнопка  
ввімкнення/вимкнення

2  Рівень заряду  
елемента живлення

1 ON/OFF switch 2 Battery status

1 Botão para ligar / desligar 2 Estado da bateria

1 Întrerupător PORNIT/OPRIT 2 Stare acumulator

1 Interruptor CON / DES 2 Carga de la batería

1  Двухпозиционный  
выключатель

2  Уровень заряда  
элемента питания

1 TIL/FRA-kontakten 2 Akkustatus

1 PÅ / AV bryter 2 Status batteripakke

1 Przełącznik WŁ. / WYŁ. 2 Stan akumulatora

1 Spínač ZAP/VYP 2 Stav akumulátoru

2

1

2 1
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FL 500

Click
1.

 
50 %

1x Click 
25 %

2.
1x Click 
12 %

3.
2x Click 
100 %

4.
Click
5.

ON OFF

MEDIUM LOW BOOSTHIGH2 sec 2 sec

1 Stikalo za VKLOP / IZKLOP 2 Stanje akumulatorja

1 Spínač ZAP / VYP 2 Stav batérie

1 BE/KI kapcsoló 2 Akku állapota

1 Διακόπτης ΟΝ/ΟFF 2  Κατάσταση  
επαναφορτιζόμενης  
μπαταρίας

1 ON/OFF (uklj./isklj.) sklopka 2 Status punjive baterije

2 h
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Прочетете цялото ръководство за експлоатация, както  
и актуалната информация и указанията в интернет 
връзката в края на това ръководство. Следвайте 
съдържащите се в тях инструкции. Този документ 
трябва да се съхранява и да се предаде при предаване 
на лазерното устройство.

!
Функция / Цел на използването
FL 500 е защитен от пръски устойчив фенер за използва по време 
на къмпингуване и в сервиза. Магнитите и скобата за закачване 
осигуряват гъвкави възможности за закрепване. Устройството 
може да се използва при четири различни степени на яркост. 

Инструкции за безопасност
Опасност поради силни магнитни полета
–  Силните магнитни полета могат да причинят неблагоприятно 

въздействие върху лица с активни медицински импланти 
(напр. пейсмейкъри) или върху електромагнитни устройства 
(напр. магнитни карти, механични часовници, инструменти за 
фина механика, твърди дискове).

–  По отношение на въздействието на силни магнитни 
полета върху хора трябва да се спазват съответните 
национални разпоредби и предписания, като например 
валидния за Федерална република Германия регламент на 

Общи инструкции за безопасност
–  Използвайте уреда единствено съгласно предназначението  

за употреба в рамките на спецификациите. 
– Не се допускат модификации и изменения на уреда. Това ще 

доведе до невалидност на разрешителното и спецификацията 
за безопасност.

–  Не излагайте уреда на механично натоварване, екстремни 
температури, влага или прекалено високи вибрации.

–  Не насочвайте светлинния лъч директно към очите на хората, 
особено към такива, които носят очила или контактни лещи 
(повишено заслепяване) или на животните.

–  Забранено е директното гледане в излъчваната от този продукт 
светлина или отразената от огледални повърхности светлина.

–  Затворете очите си и завъртете главата си встрани от 
светлинния лъч, ако лъчът попадне в очите ви.

–  При употребата предотвратявайте генерирането на топлина, 
например вследствие на покриване.

–  При съхранение изваждайте батериите от фенера.
–  Не поставяйте фенера пред запалими материали, когато 

го използвате. Възможно е възпламеняване. Възможно  
е достигането на температури от над 60°C.

– Не използвайте фенера в пътно движение.
– Не оставяйте фенера в ръцете на деца без надзор.
–  Акумулаторната батерия може да се зарежда и по време 

на работа.
–  Разединете адаптера от мрежата, ако устройството не се 

използва.
–  Никога не използвайте удължаващи кабели или подобни 

принадлежности, които не са одобрени от производителя във 
връзка със зарядното устройство, тъй като това може да доведе 
до пожар, токов удар или телесна повреда.

BG
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FL 500

ЕС-разпоредби и изхвърляне
Уредът изпълнява всички необходими стандарти  
за свободно движение на стоки в рамките на ЕС.
Този продукт е електрически уред и трябва да  
се събира и изхвърля съгласно европейската  
директива относно отпадъците от електрическо  
и електронно оборудване (ОЕЕО).
Още инструкции за безопасност и допълнителни  
указания ще намерите на адрес:  
www.4k5tools.com

Технически характеристики  
(Запазва се правото за технически изменения. 21W07)

Степен на осветяване  
Low / Medium / High / Boost 60 / 120 / 250 / 500 lm

Продължителност на 
осветяване  
Low / Medium / High / Boost

50 / 10 / 4 / 0,05 часа

LED чип COB LED

Вид защита IP 65

Захранване ICR18650 Li-Ion 3,7 V / 2,6 Ah

Charging-Port USB-C

Време на зареждане 2 часа

условията на труд -20° … 50° C

условия за съхранение -30° … 60° C

Размери 140 x 28 x 39 mm

Общо тегло 112 g (вкл. комплект 
акумулаторни батерии)

Указания за техническо обслужване и поддръжка
Почиствайте всички компоненти с леко навлажнена кърпа 
и избягвайте използването на почистващи и абразивни 
препарати и разтворители. Сваляйте батерията/батериите преди 
продължително съхранение. Съхранявайте уреда на чисто и 
сухо място.

Инструкции за безопасност
Работа с изкуствено, оптично лъчение OStrV

BG

професионалната асоциация BGV B11 §14 „Електромагнитни 
полета“.

–  За да избегнете вредни въздействия, дръжте магнитите винаги 
на разстояние от най-малко 30 cm от съответните чувствителни 
импланти и уреди.

Група на риска 2 
ВНИМАНИЕ! Възможно е генерирането на  
опасно оптично лъчение! Риск от увреждане 
на ретината поради синя светлина 400 nm до  
780 nm. По време на работа не гледайте към  
лампата продължително време. Може да е  
вредно за очите.

DIN EN 62471
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